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in convincing, mobilizing, persuading and enlightening the citizenry cannot be over 
emphasized. It is the link to people’s hearts. 
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TRANSLATION OF OFFICIAL DOCUMENTS  

IN THE SPHERE OF DIPLOMACY 
 
It is common knowledge that translation in diplomacy plays a unique role in 

decision-making in the international arena. Diplomatic translation belongs to the least 
studied areas of translation due to a relatively closed world of diplomacy [1]. 

Translation for diplomatic purposes possesses specific peculiar rules and 
features. It requires the knowledge of terminology and awareness of international 
events in political, economic, and social spheres. Since world events significantly 
affect the development of diplomatic vocabulary, the terminology of this field 
contains elements of political, economic, legal, and other terminological fields. 

In recent years, there has been an increasing interest in researching linguistic 
features of diplomatic documents [1-6]. Diplomatic terminology of the English 
language constitutes a complex structured system characterized by constant 
enrichment with the new terms and a considerable number of archaisms and foreign-
language assimilated and non-assimilated borrowings [1]. Diplomatic language is 
often limited by choice of vocabulary. The language of diplomacy is characterized by 
precision and usage of clichés; Latinisms comprise a particular layer in diplomatic 
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terminology. The difference between diplomatic and other types of discourse is the 
presence of rigid language frameworks that limit the choice of linguistic means of 
expression and determine the functional style.  

Translation of official documents constitutes an essential aspect of translation 
for the sphere of diplomacy. The documents include circular notes, verbal notes, 
diplomatic letters, communiqués, agreements, memoranda, conventions, etc. Most 
diplomatic documents are characterized by formality, impersonality, objectivity, as 
well as standard forms. The latter presupposes that translators should be aware of 
formal diplomatic documents` stylistic, lexical and grammatical peculiarities. 
Peculiarities of diplomatic documents at the lexical level are manifested in the use of 
euphemisms, abbreviations, protocol formulas, and diplomatic terms from the legal, 
economic, and military spheres.  

For the adequate translation of official documents in the sphere of diplomacy, 
it`s important to know standard formats for such correspondence in source and target. 
In addition, translators should consider differences in forms of salutation, formulas of 
language etiquette, and clichés typical for diplomatic documents and correspondence, 
and consider the source and target languages’ diplomatic writing styles discrepancies. 
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